
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

         
 

 ''''כגכגכגכג    ''''טטטטממממ    בראשיתבראשיתבראשיתבראשית
 
ה  .חִִ י�ַ�עֲלֵי , ה
ְ�טְמ� וַ�ִ  ;וָרֹ�
, וַיְמָרְר�

  
Genèse 49, 23 
23 Ils l'ont exaspéré et frappé de leurs flèches; ils l'ont pris en haine, les fiers archers 

            
  

 ''''טוטוטוטו' ' ' ' ננננ    בראשיתבראשיתבראשיתבראשית
 
$אֵת ָ'ל לָנ
 וְהֵָ(ב יִָ(יב נ
 יוֹסֵ%ְ�טְמֵ ל
 יִ  וַֹ�אמְר
 מֵת אֲבִיהֶ�מֵת אֲבִיהֶ�מֵת אֲבִיהֶ�מֵת אֲבִיהֶ�$ $ $ $ ִ'יִ'יִ'יִ'י, יוֹסֵ%$אֲחֵי וִַ�רְא

 ָ*מַלְנ
 אֹתוֹ  אֲֶ(ר הָרָעָה

 
Genèse 50, 15 
15 Or, les frères de Joseph, considérant que leur père était mort, se dirent: "Si Joseph nous 
prenait en haine! S'il allait nous rendre tout le mal que nous lui avons fait souffrir!"            

            
 
        
        

 

 ''''מאמאמאמא        ''''זזזזככככ    בראשיתבראשיתבראשיתבראשית
יִקְרְב
 יְמֵי יִקְרְב
 יְמֵי יִקְרְב
 יְמֵי יִקְרְב
 יְמֵי  עֵָ�ו ְ�לִ�וֹ  וַֹ�אמֶר    -בִיואֲֶ(ר ֵ�רְכוֹ הְַ�רָכָה$עַל יַעֲקֹב$אֶת עֵָ�ו ְ�טֹ�וַ�ִ  

   .יַעֲקֹב -חִי$אֶת, וְ.הַרְגָה אֵבֶל -בִיאֵבֶל -בִיאֵבֶל -בִיאֵבֶל -בִי
  

Genèse 27, 41 
41 Ésaü prit Jacob en haine à cause de la bénédiction que son père lui avait donnée. Et Ésaü 
se dit en lui même: "Le temps du deuil de mon père approche; je ferai périr Jacob mon frère."   

  
               

La peur de la rancune 
 

Refouler la haine 
 

Dans la Genèse apparait un verbe que l’on ne retrouve 
que trois fois dans toute la Bible. Ce verbe décrit le 
sentiment d’Esaü à l’égard de Jacob et la crainte des 
frères de Joseph de la vengeance de ce dernier. 
 
Le Rav S.R Hirsch fait remarquer que ce verbe 
s’apparente phonétiquement au verbe boucher, 
refouler. 

Le Rav Hirsch procède souvent à des 
analogies entre deux mots qui se 
prononcent similairement. 

 



 

 

 

 

 

 
  
 
  

 ו ה ממממ טטטט שששש יייי ו

 ו נ ממממ טטטט שששש יייי 

   ���� טטטט שששש יייי ו
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
Source : www.sefarim.fr et Tamar Schwartz 

  

 ���� טטטט שששש
 ���� תתתת סססס

En rouge : la racine 

Sur fond  vert : le futur transformé en passé 

Sur fond grisé : le C.O.D. 


